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[ CZECH TEXT TEXTE TCHEQUE ]

DOHODA

MEZI

VLADOU LOTYSSKEt REPUBLIKY

A

VLADOU C'ESKE REPUBLIKY

0

VZAJEMNE OCHRANf
UTAJOVANYCH SKUTECNOSTI
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Vlida Lotygsk6 republiky a vldda Cesk republiky (dile jen "smluvni strany"),

majice v imyslu zajistit bezpednost vech utajovanch skutednosti, kterd
byly dfady stM6 smluvnich stran nebo zjejich podn~tu takto oznateny a pfeddny
druh smluvni stran prostftednictvim opr-ivnfnch &ad6 nebo subjektii v souladu
s pottebami vetejnd spr~vy nebo v rimci smluv o spoluprici a kontrakti s
fyzick~mi nebo privnick~mi osobami obou sttii,

vychdzejice z pfedstavy o smluvni t6prav6 vzAjemn6 ochrany utajovanch
skuteenosti,

se dohodly takto:

dilnek 1
Pojmy a srovnatelnost

(1) Pro 6fely t~to Dohody se definuji ndsledujici pojmy:

(a) "Utajovan6 skutednosti" jsou skutednosti v jak~koliv podob6:

V Loty~skd republice:
informace nebo materiily, kterd obsahuji stdtni utajovand skutednosti
vojenskdho, politick6ho, ekonomick6ho, v~deckdho, technickdho i jindho
charakteru, je2 jsou uvedeny v seznamu schvdlen6m Kabinetem ministrOi, a
jejich2 ztrAta Zi neopr vn~nd vyzrazeri mOle ohrozit n~rodni bezpeZnost a
ekonomickd 6i politickd zAjmy.

V tCesk6 republice:
informace nebo materidly, bez ohledu na jejich fyzickou formu, kter6 je tfeba
ve vefejn~m zjmu utajit a pfedejit tak neoprivn~n~mu nakltdkni s nimi, a
kter~m byl v souladu s vnitrostAtnimi privntimi pfedpisy pfid61en stupehi
utajeni.

(b) "MateriAly" jsou v~echny typy pfedm!tO vjakkoliv form6 (dokumenty,
vrrobky, litky, v~zbroj, vybaveni, stroje, pfistroje, modely, fotografie, pliny,
hardware, software atd.), kterd obsahuji utajovan6 informace, i ze kteroch
mohou b t takovd informace odvozeny.

(c) "Dodavater' je fyzickd nebo privnickd osoba, kteri je prdvn6 zpiisobild
provid~t kontrakty.
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(d) "Utajovan, kontrakt" je smlouva mezi dvfma 6i vice subjekty, kteri
zakhdi a vymezuje vynutitelnA prdva a zivazky mezi nimi, a kterd obsahuje
utajovan6 skutetnosti.

(e) "Pfislugn& diady" jsou i&ady, kter6 jsou v souladu s vnitrostAtnimi
privnimi pfedpisy odpov~dn6 za ochranu utajovanch skutednosti. Pfislu~nd
fadyjsou uvedeny v 61nku 11 t~to Dohody.

(f) "T-eti stranou" se rozumi mezinarodni organizace 6i tfeti stdt.

(2) V Lotygsk6 republice jsou utajovan6 skutefnosti ozna~ov.y jako
KONFIDENCIALI, SLEPENI a SEVI IYJl SLEPENI. V Cesk republice jsou
utajovan6 skute~nosti ozna~ovdny jako VYHRAZENt, DI:VPRNt, TAJNt,
PIUSNE TAJNE.

(3) 'eski republika bude chrdnit:
lotygskd utajovan6 skute~nosti KONFIDENCILI jako Zeskd utajovan6
skutetnosti DUVtRNt,
lotysk6 utajovan6 skutenosti SLEPENI jako desk utajovan6 skute~nosti
TAJNE,
loty~sk6 utajovan6 skute~nosti SEVISK!J SLEPENI jako fesk utajovan6
skute~nosti PIjSNE TAJNE.

(4) LotygskA republika bude chrzinit:
desk6 utajovan6 skutenosti VYHRAZENt a DURtRNt jako lotygsk6 utajovan6
skute~nosti KONFIDENCIALI,
desk utajovan6 skutetnosti TAJNE jako loty~skd utajovan6 skutednosti
SLEPEN1,
fesk utajovand skute~nosti PkISNt TAJNt jako lotygskd utajovan6 skute~nosti
SEVI I¢I SLEPENI.

dinek 2
Vaitrostitni opatfeni

(1) Smluvnf strany uini v rnci sv6 vnitrostdtni pra'vni upravy vgechna
nezbytnd opatfeni k zaji.t~ni ochrany utajovan3ch skutenosti, kter6 budou
pfedv.ny podle t6to Dohody, nebo se kter' mi se seznami dodavatel v souvislosti
s kontraktem obsahujicim utajovand skutenosti. Smluvni strany budou
poskytovat t~mto utajovan3m skutednostem alespofi stejn stupeh ochrany, jak, je
poskytovin vlastnim utajovan~m skutednostem, kterd maji odpovidajici stupefi
utajeni v souladu s 6ldnkem I odst. 3 a 4 t6to Dohody.



Volume 2268, 1-40392

(2) Smluvni strany nezpfistupni pfijatd utajovand skute~nosti (dadfm,
subjekt in di pfislugniktir'N/enCim tfeti strany bez pfedchoziho pisemn~ho
souhlasu pfislugndho 6ifadu, kter takovd skutenosti pfedal. Takovd utajovand
skute~nosti Ize pou2ivat pouze pro dank Uel a mohou bt zpfistupn~ny jen
takov'm osobdm, kter6 je potfebuji znit k plnani sv~ch fikoClz.

(3) Pfistup k utajovan~m skute~nostem mohou mit pouze osoby urgend,
kter6 byly nile.it bezpe~nostn6 prov~feny, osoby, u kter)ch zdkon bezpednostni
prov~rku nevy-2aduje, a kter6 byly urfeny org~nem sv~ho stdtu, nebo kter6 jsou
osobami urdenmi ze zkona, a to za pfedpokladu, 2e bude pfisn6 dodrovina
zAsada, podle ni2 mohou mit k utajovan~m skute~nostem pfistup jen ty osoby,
kter6 s nimi musi b t obezn~rneny vzhledem k pin ni svch ikofi. Zdnd jind
osoba neni oprhvn~na k pfhstupu k utajovan~m skute~nostem pouze na zAklad6 svd
hodnosti, funkce i osv~ddeni o bezpe~nostni prov~rce osoby.

linek 3
Utajovani kontrakty

(1) Mi-li b~t uzavfen utajovang kontrakt s dodavatelem, kter se nachdzi
na fizemi stdtu druh6 smluvni strany, popffpad8 uzavfit takov kontrakt s
dodavatelem ze stutu druhd smluvni strany, jen se nachazi na i6zemi statu
objednatele, je nutnd si piedtim od pfislu~ndho &adu stitu druhd smluvni strany
opatfit uji~t~ni o tom, 2e navrhovan dodavatel md bezpeenostni osv6ddeni
odpovidajici potadovan6mu stupni utajeni, a 2e provedl patfi~nd bezpe~nostni
opatfeni k zajigtani ochrany utajovan ,ch skuteenosti.

(2) Pfislun, fifad stitu objednatele je odpov6dn za zajigt~ni toho, 2e
doglo k vyzna~eni stupn6 utajeni u kaidd utajovand skute~nosti, kteri byla
dodavateli ze st~tu druh6 smluvni strany sd~lena nebo vznikla v souvislosti
s utajovanh'm kontraktem. Na 2Adost pfislugnfho &adu st~tu dodavatele poskytne
pfislu~n fffad stitu objednatele t6daje t kajici se pfifazeni stupfi' utajeni timto
utajovan 'm skute~nostem ve form6 "Seznamu pfedan2ch utajovanch skute~nosti
a pfifazen ,ch stupfia utajeni". Pfislugn, &ad stdtu dodavatele pisemn6 potvrdi
pfijem vy2Adan6ho "Seznamu pfedan)ch uiajovan ch skutednosti a pfifazen~ch
stupfiOi utajeni" a postoupi jeho kopii dodavateli.

(3) Pfislu~n, diad stAtu dodavatele je v ka~d6m pfipadE povinen
dohli~et na to, aby dodavatel zabezpe~il utajovan6 skute~nosti pfedan6 v rinci
kontraktu stejn~m zpfisobem jako utajovan6 skuteenosti jeho stdtu v souladu s
platn'm stupn~m utajeni uveden ni v "Seznamu pfedanch utajovanch
skuteenosti a pfifazen2'ch stupfiAi utajeni", kter tento &tad obdriel.
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(4) Pokud pfislug n iffady schvdli utajovan, subkontrakt, pou~iji se
ustanoveni tohoto 6Mdnku.

(5) Pfislu~nd fifady dohldnou na to, aby byl utajovan kontrakt zaddn,
a aby price na takov~m kontraktu zapotaly teprve pot6, kdy dodavatel uinil
bezpednostni opatfeni k ochran6 utajovan~ch skutednosti.

Clinek 4
Oznazovfini

(1) Pfedan~m utajovan'm skute~nostem musi b t pfifazen odpovidajici
vnitrost~tni stupefi utajeni.

(2) Kopie a pfeklady budou ozna~eny stejn8 jako origindly a bude s nimi
podle toho i nakliddno.

(3) Poladavek ozna~it utajovan6 skute~nosti stupn~m utajeni se vztahuje
i na utajovan6 skute~nosti vytvofen6 v souvislosti s utajovan)m kontraktem.

(4) Stupefi utajeni zmini nebo zruNi pfislugn dfad stAtu pfijemce
utajovan6 skute~nosti pouze na zdklad6 2Adosti pfislugn6ho flfadu stdtu pfeddvajici
smluvni strany. Jakkoliv zm~na stupn6 utajeni bude pfislugn3m dadem stdtu
pfedivajici strany neprodlen6 ozndmena pfislu~n~mu 6fadu sthtu pfijemce.

lainek 5
Pfeprava utajovanych skute~nosti

(1) Utajovand skute~nosti budou pfepravovdny obvykle prostfednictvim
diplomatick6, vojenskd nebo jind kur'ni sluiby schvdlend pfislu~n~rni i&ady.
Piijimajici pfislu~n, &iad potvrdi pijem utajovan6 skute~nosti a postoupi ji
adresdtovi v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy o ochran6 utajovan~ch
skute~nosti.

(2) Pokud md b t pfepravovd.na objemnA zisilka utajovan'ch
skutenosti, pfislun6 fady po vzdjemn6 dohodd stanovi zpfisob pfepravy,
dopravni trasu a bezpe~nostni opatfeni pro kaidk jednotlivq pHpad.

(3) Piedfivfni utajovan'ch skute~nosti v elektromagnetick6 podob6
musi b t uskutedfiovdno zisadn6 v zagifrovan6 form s pouiitim kryptografickch
prostfedkfi. Tyto §ifrovaci prostfedky musi b't schvdleny pfislugn ,mi iifady.
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Cthinek 6
Pfeklady a reprodukce

(1) Pfeklady a kopirovhni dokumentfi, kter6 obsahuji SEVISKI
SLEPENI / PkISNE TAJNt / TOP SECRET skutenosti je mo~nd provost pouze
na zklad6 pisemn~ho povoleni pfislu~n~ho ifiadu stdtu pfedivajici smluvni
strany.

(2) Vgechny pfeklady utajovanch skute~nosti mohou provid~t pouze
patfin6 prov fen6 osoby. Tyto pfeklady musi nest odpovidajici ozna~eni stupn6
utajeni a obsahovat upozomni vjazyce, do n~ho± byly pfelo~eny, .e obsahuji
utajovand skute~nosti sthtu pfed~vajici smluvni strany.

(3) V pipad6 reprodukce utajovan~ch skutednosti musi b~t na kaidd
kopii reprodukovdny rovn62 v~echny jejich pfivodni bezpe~nostni ozna~enf nebo
musi b t na kald kopii vyzna~eny. Takov6 reprodukovan6 skutetnosti musi byi
chrfn~ny stejn~m zpfisobem jako skutednosti paivodni. Podet zhotoven)'ch kopif
musi b~t omezen na podet potfebn , k p1n6ni oficiilnich ikolii.

Inek 7
Likvidace

(1) Utajovan6 skutednosti nebo materiAly musi b9t zieny 6i
modifikovAny talc, aby nebylo mo~nd utajovan6 skute~nosti vcelku ani z6sti
rekonstruovat.

(2) SEVI JI SLEPENI / PiSNt TAJNE / TOP SECRET skutetnosti a
zatizeni nesmi b't znideny. Takov6 skute~nosti nebo zafizeni budou vr~cerny
pfislundmu 4fadu stitu pfedAvajici smluvni strany.

Clanek 8
Ndvit~vy a konzultace

(1) Pokud nastane situace, kdy mA b t obanfhm stAtu jedn6 smluvni
strany ud~leno oprdvn~ni k nAv~t~v8 organizaci a zahzeni ve st~t6 druhd smh'!vr
strany, v jejich2 rimci je vyiadovAn pfistup k utajovan)m skute~nostem, mus' ' t
toto opravn~ni omezeno jen na nivgt~vy spojend s pln~nim oficimlnich fikolaI.
Povoleni k uskute~n~ni ndvt6vy v organizacich nebo zaHzenich jsou ud~lov~na
pouze pfislu-n~mi t&ady stAtfi smluvnich stran.
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(2) Nivtdvnici jsou povinni ohlidsit ndvgt~vu pfislunmu 6ifadu stdtu
smluvni strany, na jeho2 6izemi pfijedou, nejmdn 30 dn6i pfedem. Ve
v~jimeen~ch ptipadech je mo~n6 tuto oznamovaci lhitu zkrdtit na ziklad6
vzdjemndho souhlasu obou p'islugnch &ffad6i.

(3) Zdost o nivgtfvu musi obsahovat ndsledujici idaje:

(a) jmdno a pfijmeni, datum a misto narozeni a 6islo pasu 6i jindho
cestovnfho dokladu nivgtdvnika,

(b) funkci ndvgt~vnika a ndzev i&adu nebo subjektu, kter, zastupuje,
(c) std.tni pfislugnost nfvft~vnika,
(d) stupef osv~d~eni o bezpeenostni prov~rce ndvgt~vnika a rozsah ur~eni pro

pfistup k utajovanm skutednostem,
(e) 6iel nivgt~vy a pfedpoklidan6 datum pfijezdu a odjezdu,
(f) 6idaje t'kajici se subjektu, zainteresovan~ch partner6 a objekt-i, kterd maji b~t

navgtiveny.

(4) Ka2d' z pfislu~nch (ifadOi stdtfi smluvnich stran umo.ni druh6mu
pfislu~ndmu difadu (nebo pfipadn6 jindmu vzdjemn6 schvdlen~mu afadu) ndvgtvy
na svdm izemi za idelem konzultaci o postupech a prostfedcich k ochran6
utajovanS'ch skuteenosti a za Uielem kontrol ochrany pfedanch utajovanch
skuteenosti. Pfislu~n6 dfady stdtOn smluvnich stran budou spolupracovat pfi
zjit'ovdni, zda je pfedanm utajovanm skute~nostem poskytovdna dostate~nd
ochrana.

(5) Pfislu~nd dfady stttii smluvnich stran se budou navzdjem informovat
o platn2ch prd.vnich pfedpisech, kterd upravuji ochranu utajovan2ch skute~nosti na
izemi jejich stdti.

Clinek 9
Porugeni prfivnich pfedpisfi o ochran6 utajovan~ch skute nosti

(1) Neni-li vylou~eno nebo pfedpokidd-li se, 2e do~lo k poru~eni
prdvnich pfedpisi o ochran6 utajovanch skute~nosti, jeho2 dasledkem by mohla
b~t ztrdta nebo vyzrazeni 6i mo~nost ztrdty nebo vyzrazeni utajovan~ch
skute~nosti pfedan ,ch druhou stranou, nebo doglo-li k takov~mu porugeni,
pophpadE jsou-li utajovand skutednosti ohro~eny jinm zpaisobem, je nutn6 to
bezodkladn6 sd~lit pHslugn~mu &iadu stdtu druh6 smluvni strany.

(2) Pfipady poru~eni privnich pfedpis5i o ochran6 utajovan ,ch
skute~nosti musi b't zjit'ovdny a postihovdny podle pravnich pfedpisfi stdtu
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smluvni strany, na jeho, tkzemi k tomuto poru~eni doglo. 0 vsledku je tfeba
informovat piislugn tfad stdtu druh smluvni strany.

Cdlnek 10
N klady

Kadh ze smluvnich stran hradi ve~ker6 ndkiady, kter6 ji provid~nim t6to
Dohody vzniknou.

4linek 11
PMslugni 6fady

(1) Pfislugn3rmi &ady stAtO smluvnich stran jsou:

V Loty~sk6 republice:

Satversmes aizsardz-bas birojs (Ofad na ochranu stavy)
P.O. box 499
Riga, LV-1050

V Cesk republice:

Ndrodni bezpednostni &~ad
P.O. box 2100
160 49 Praha 6

(2) Vegker6 zm~ny v nizvech a adresich pfislugn~ch &Wadi budou
vzdjernn sd~loviny.

ianek 12
Vztah k jin~m smlouvim o ochranE utajovanch skute nosti

(1) ZAvazky vyplvajici zjin~ch mezinkrodnich smluv doposud

uzavfen2'ch smluvnirmi stranarni nejsou touto Dohodou dot~eny.

(2) Vgechny utajovanE skutenosti, pfedand pfed vstupem t~to Dohody v
platnost, budou chrdn~ny podle ustanoveni t~to Dohody.



Volume 2268, 1-40392

(3) Pfislugn6 6fady stitti obou smIuvnich stran mohou k teto Dohodd
uzavirat provid~ci dokumenty. Provdd6ci dokumenty k t6to Dohod6 mohou po
projedndni s pfislu~n~rmni ifady uzavirat rovnd2 dalai orgdny stdtni spr~vy stdt6
smluvnich stran.

Clinek 13
Zivreni ustanoveni

(1) Tato Dohoda se uzavird na dobu neur~itou. Tato Dohoda podlhd
schvdleni v souladu s vnitrostd.tnimi prdvnimi pfedpisy stitO obou smluvnich stran
a vstoupi v platnost prvniho dne druh6ho msice nisledujiciho potd, kdy bylo
dorueno posledni z pisemnch ozndmeni, kter-mi si ob smluvni strany sd~li, ie
byly spln~ny podminky stanoven6 vnitrostitnimi privnimi pfedpisy pro vstup tto
Dohody v platnost.

(2) Jakdkoli rozdflnosti tfkajici se v~kladu nebo provdd6ni tdto Dohody
budou fe~eny jednAnim pislugn~ch &ladii sttfi smluvnich stran.

(3) Tato Dohoda mfie b t m~n~na a dop1iovina po vzijermn dohod
smluvnich stran. Takovd zm~ny nebo dopIfiky musi byt provedeny pisemnou
formou a vstoupi v platnost v souladu s odstavcem (1) tohoto 6lAnku.

(4) Ka~di ze smluvnich stran mfi2e Dohodu pisemn6 vypov~d~t.
V takovdm pfipad6 skondi platnost Dohody §est m6sic6i po dni, kdy bylo druh
smluvni strnd doruteno ozndmeni o v'pov~di. Bez ohledu na ukoneni platnosti
Dohody bude s utajovanhmi skute~nostmi pfedan~mi podle t6to Dohody, jako i
s utajovan5mi skute~nostmi vzniklrmni u dodavatele, nakiddno i nadile podle
61nku 2, dokud to bude jim pfifazen stupefi utajeni vy-adovat.

D dno v . . . . . .e dne ,..... . .......... . .O .
ve dvou pOvodnich vyhotovenich, kadd z nich v jazyce loty~sk6m, esk~m a
anglickdm, pfi6em v~echna zn~ni jsou autentickA. V pfipadE rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici znni v jazyce anglickdm.

Za vlidu Za vlidu
LotoJi republiky Cesk republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

CONCERNING THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Willing to ensure the safety of all classified information, which has been marked as
such either by or at the instance of authorities of the state of a Party and which has been
transferred to the other Party through competent authorities or entities in accordance with
the requirements of public administration or within the scope of co-operation agreements
and contracts with individuals or legal entities of both countries;

Starting from the conception of a regulation concerning the mutual protection of clas-
sified information,

Have agreed as follows:

Article 1. Terms and Equivalence

(1) For the purpose of the Agreement the following terms are defined:

(a) "Classified information" means information in any form:

- For the Republic of Latvia:

information or material, which contains state secret, namely military, political,
economical, scientific, technical or any other information, which is included in the
list approved by the Cabinet of Ministers and the loss or unsanctioned disclosure
of which can impair national security, economical or political interests;

- For the Czech Republic:

information or material, regardless of their physical form, which shall, in the pub-
lic interest, be kept secret in order to prevent unauthorised handling of such infor-
mation or material, and which has been assigned particular degree of classification
in compliance with national legal regulations;

(b) "Material" means all types of objects in any form (documents, products, substanc-
es, armaments, equipment, machinery, devices, models, photographs, plans, hardware,
software etc.) which contain classified information or from which such information can be
derived;

(c) "Contractor" means an individual or legal entity possessing the legal capacity to un-
dertake contracts;

(d) "Classified contract" means an agreement between two or more entities creating
and defining enforceable rights and obligations between them and which involves classi-
fied information;
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(e) "The respective authorities" are the authorities which in compliance with national
legal regulations are responsible for the protection of classified information. The respective

authorities are listed in the Article 11 of this Agreement;

(f) "The third party" means an international organisation or a third country.

(2) For the Republic of Latvia, classified information is marked KONFIDENCIALI
(CONFIDENTIAL), SLEPENI (SECRET) and SEVISKI SLEPENI (TOP SECRET). For
the Czech Republic, classified information is marked VYHRAZENE (RESTRICTED),
DUVERNE (CONFIDENTIAL;), TAJNE (SECRET) and PRISNE TAJNE (TOP SE-
CRET).

(3) The Czech Republic will protect:

Latvian classified information KONFIDENCIALI as Czech DUVERNE,

Latvian classified information SLEPENI as Czech TAJNE,

Latvian classified information SEVISKI SLEPENI as Czech PRISNE TAJNE.

(4) The Republic of Latvia will protect:

Czech classified information VYHRAZENE and DUVERNE as Latvian
KONFIDENCIALI,

Czech classified information TAJNE as Latvian SLEPENI,

Czech classified information PRISNE TAJNE as Latvian SEVISKI SLEPENI.

Article 2. National Arrangements

(1) The Parties shall undertake within the national law all necessary steps to ensure the

protection of classified information which is to be transferred pursuant to this Agreement

or to which a contractor gains access under a contract involving classified information. The
Parties will grant such classified information at least the same level of protection as that

which is applied to their own classified information of a corresponding classification de-
gree, in accordance with Article 1, paragraphs 3 and 4, of this Agreement.

(2) The Parties shall not release the received classified information to authorities, en-
tities or nationals/members of a third party without prior written approval of the respective

authority which handed over such information. This classified information can be used only
for the specified purpose and access to it shall be granted only to those individuals who re-
quire to be acquainted with the information in order to perform their duties.

(3) Only designated persons who have been appropriately security cleared or individ-

uals from whom the law does not require personnel security clearance and who have been
designated by the authority of their parent nation and individuals designated under the law
can have access to classified information on condition that the principle "need-to-know" is
strictly observed. No other individual is entitled solely by virtue of rank or appointment or
personnel security clearance to have access to classified information.
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Article 3. Classified contracts

(1) Should a classified contract be let to a contractor residing in the state territory of
the other Party or to a contractor from the state of the other Party residing in the state terri-
tory of the customer, an assurance from the respective authority of the state of that Party
shall be obtained in advance that the proposed contractor has a security clearance corre-
sponding to the required classification degree and has implemented appropriate security ar-
rangements to ensure the safety of classified information.

(2) The respective authority of the state of the customer is responsible for ensuring that
each piece of classified information, which has been either released to the contractor from
the state of the other Party or generated in connection with a classified contract, has been
assigned a security classification marking. By request of the respective authority of the state
of the contractor, the respective authority of the state of the customer shall provide data
concerning the marking allocation of the classified information in the form of"List of Re-
leased Classified Information and Marking Allocations". The respective authority of the
state of the contractor shall confirm in writing the receipt of the requested "List of Released
Classified Information and Marking Allocations" and forward its copy to the contractor.

(3) At all events, the respective authority of the state of the contractor shall oversee
that the contractor protects released classified information under the contract in the same
manner as classified information of the state of the contractor in compliance with the actual
classification degree listed in the "List of Released Classified Information and Marking Al-
locations", which has been provided to the respective authority.

(4) Should respective authorities approve a classified subcontract, the provisions of
this Article shall apply accordingly.

(5) The respective authorities shall oversee that a classified contract is let and work on
it begins only after the contractor has implemented security measures for the protection of
classified information.

Article 4. Marking

(1) The released classified information shall be assigned a corresponding national se-
curity classification marking.

(2) Copies and translations shall be marked and handled in the same manner as

originals.

(3) The marking requirement shall also apply to classified information generated in
connection with a classified contract.

(4) The degree of classification will be changed or revoked by the respective authority
of the state of the recipient only on request of the respective authority of the state of the
releasing Party. Any change of a classification degree is to be notified to the respective au-
thority of the state of the recipient by the respective authority of the state of the releasing
Party as soon as possible.
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Article 5. Transmission of classified inJbrmation

(1) Classified information is to be transmitted usually by means of diplomatic, military
and other courier services approved by the respective authorities. The receiving respective
authority shall confirm the receipt of classified information and forward the information to
the recipient in accordance with national legal regulations on the protection of classified
information.

(2) Ifa large consignment containing classified information is to be transmitted, the re-
spective authorities shall mutually agree on and approve the means of transportation, the
route and security measures for each such case.

(3) Electromagnetic transmission of classified information shall be carried out only in
encrypted form by cryptographic means/devices. Such cryptographic means/devices shall
be approved by the respective authorities.

Article 6. Translation and Reproduction

(1) Documents containing SEVISKI SLEPENI / PRISNE TAJNE / TOP SECRET in-
formation shall be allowed for translation and copying only on the written permission of
the respective authority of the state of the releasing Party.

(2) All translation of classified information shall be made by appropriately security
cleared individuals. Such translation should bear appropriate security classification mark-
ings and a suitable notation in the language into which it is translated indicating that the
translation contains classified information of the state of the releasing Party.

(3) When classified information is reproduced, all original security markings thereon
also shall be reproduced or marked on each copy. Such reproduced information shall be
placed under the same controls as the original information. The number of copies shall be
limited to that required for official purposes.

Article 7. Destruction

(I) Classified information or material shall be destroyed or modified in such a manner
so as to prevent reconstruction of classified information in whole or in part.

(2) The SEVISKI SLEPENI / PRISNE TAJNE / TOP SECRET information and ma-
terial shall not be destroyed. It shall be returned to the respective authority of the state of
the releasing Party.

Article 8. Visits and Consultations

(1) If authorisation for visits should be given to nationals of the state of one Party to
visit facilities and establishments in the state of the other Party, where access to classified
information is involved, it shall be limited to official purposes. Authorisations to visit the
facilities and establishments shall be granted only by the respective authorities of the states
of the Parties.
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(2) The visitors are obliged to announce the visit to the respective authority of the state
of the Party whose territory is to be visited at least 30 days in advance. In exceptional cases,
with mutual consent of both respective authorities, this notice period can be shortened.

(3) A visitor's application shall contain the following details:

(a) visitor's name and surname, date and place of birth and passport/other type of
travel documents number;

(b) visitor's service identification and the name of the represented authority or
entity;

(c) visitor's nationality;

(d) visitor's level of personnel security clearance as well as the scope of authori-
sation for access to classified information;

(e) purpose of the visit and the assumed date of arrival and departure;

(f) details on the entity, related partners and installations to be visited.
(4) Each of the respective authorities of the states of the Parties shall enable the other

respective authority (or another authority as may be mutually agreed) to conduct visits to
their territories for the purpose of consultations concerning the methods and means of pro-
tection of classified information and in order to enable checks on the protection of trans-
mitted classified information. The respective authorities of the states of the Parties shall co-
operate in determining whether the transmitted classified information is afforded sufficient
protection.

(5) The respective authorities of the states of the Parties shall inform each other of the
legislation in force in their territory regulating the protection of classified information.

Article9. Violation oflegal regulations concerning the protection ofclassified information

(1) If a violation of legal regulations concerning the protection of classified informa-
tion, which could result in loss or disclosure or possible loss or disclosure of such informa-
tion released by the other Party, cannot be ruled out, is presumed, occurs or if classified
information is compromised by any other way, the respective authority of the state of the
other Party shall be informed immediately.

(2) Violations of legal regulations dealing with the protection of classified information
shall be detected and prosecution conducted in compliance with internal legal regulations
of the state of the Party concerned. Results are to be reported to the respective authority of
the state of the other Party.

Article 10. Expenses

Each of the Parties shall cover all expenditures incurred to the Party by the implemen-
tation of this Agreement.

Article 11. Respective Authorities

(1) The respective authorities of the states of the Parties are the following:
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- In the Republic of Latvia:

Satversmes aizsardzibas birojs (The Constitution Protection Bureau)

P.O. box 499

Riga, LV- 1050

- In the Czech Republic:

Nfrodni bezpecnosti urad (The National Security Authority)

P.O. box 2100

160 49 Praha 6

(2) All changes of names or addresses of the respective authorities shall be mutually
communicated.

Article 12. Relation to other Agreements on the protection of classified inJormation

(1) Obligations stemming from other international agreements already concluded by
the Parties are not affected by this Agreement.

(2) All classified information transmitted before this Agreement enters into force is to
be protected in compliance with its provisions.

(3) The respective authorities of the states of both Parties can conclude executive doc-
uments to this Agreement. Subject to prior consultation with the respective authorities, oth-
er State Administration Bodies of the states of the Parties are also allowed to conclude
executive documents to this Agreement.

Article 13. Final provisions

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement is

subject to approval in accordance with national legal procedures of the states of each of the
Parties and shall enter into force on the first day of the second month following the receipt
of last of the notifications between the Parties that the necessary requirements set by inter-
nal legal regulations for this Agreement to enter into force have been met.

(2) Any dispute regarding the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by negotiations between respective authorities of the states of the Parties.

(3) This Agreement may be amended and supplemented on the basis of the mutual con-
sent of both Parties. Such amendments or supplements shall be made in writing and shall
enter into force in accordance with paragraph (1) of this Article.

(4) Each of the Parties is entitled to terminate the Agreement in writing. In such case,
the validity of the Agreement will expire after six months following the day on which the
termination notice was served to the other Party. Despite of the termination of the Agree-
ment, all classified information communicated pursuant to this Agreement or generated by
the contractor shall continue to be protected in accordance with the provisions set forth in
Article 2 as long as it is required by its classification allocation.
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Done in Prague on 16th October 2000 in two originals consisting of text in the Latvian,
Czech and English languages, all texts being equally authentic. In case of different inter-
pretation the English version of the Agreement shall prevail.

For the Government of the Czech Republic:

JAN KAVAN

For the Government of the Republic of Latvia

INDULIS BERZINS
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[ LATVIAN TEXT TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

CEHIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPEJU KLASIFICfETAS
INFORMACIJAS

AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas vald-ha un Cehijas Republikas vald-ba (turpmak teksta -
"Puses"),

vdloties nodro~inat aizsardztbu klasificdtajai informacijai, kuru ir marldjugas Pu~u
valsts institflcijas vai kura ir marI ta pdc to higuma, un kura tiek nosflttta otrai
Pusei ar kompetentu institficiju vai iestdu starpniecibu atbilstogi valsts parvaldes
noteikurniem vai abu valstu fizisku un juridisku personu sadarbibas Iigumu un
vieno~ands ietvaros;

vadoties pac noteikumu koncepcijas attiec-hE uz savstarpeju klasifictas
informacijas aizsardz-bu,

ir vienoju-ds par sekojogo:

1. pants
Termini un atbilstiba

(1) UT Lguma m~rl~iemn tiek noteikti §ddi termini:

a) "klasific~ta informicija" ir infornmcijajebkurd tas forma:

- Latvijas Republikd:
informacija vai materials, kas satur valsts noslapumu, proti, militaru,
politisku, ekonomisku, zinatnisku, tehnisku vai jebkuru citu inform~ciju,
kas ieklauta Ministru Kabineta apstiprinata sarakstd un kuras nozaud gana
vai nesankcionata izpaugana var apdraudFt nacion~lo drogibu,
ekonomiskas vai politisk5s intereses;

- Cehijas Republikd:
informgcija vai materials, neatkaigi no to fizisk s formas, kas sabiednbas
intereses turami noslpumd, nepielaujot Mdas informacijas vai materila
nesankcion~tu izmanto~anu, un kuriem saskaiaa ar nacionalajiem tiesibu
aktiem ir pieglirta noteikta klasifikdcijas pakdpe.

b) "materials" ir visa veida objekti jebkd to forma (dokumenti,
produkti, vielas, bruojums, apnlkojumi, iekartas, ierices, maketi, fotografijas,
pldni, aparatiira, programmat-dra u.c.), kas satur klasificatu informaciju vai no kd
gada informacija var tik iegfita;

c) "liguma sledzejs" ir fiziska vai juridiska persona, kura ir tiesTiga sHlgt
ligumus;
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d) "klasificts ligums" ir divu vai vairdku personu ITgums, kas rada un
nosaka to tiesibas un pienakumus un kas ietver klasificeto informaciju;

e) "atbildigis institicijas" ir institficijas, kas saskand ar naciondlaj.rn
tiesibu normam ir atbildigas par klasifictas informacijas aizsardzibu. Atbildigis
institficijas ir minftas ff Liguma 11. pantd.

f) "trega puse" ir starptautiska organizacija vai trega valsts.

(2) Latvijas Republik5 klasificat, informacija tiek marRta KONFIDENCIALI
(CONFIDENTIAL), SLEPENI (SECRET) un SEVISKI SLEPENI (TOP
SECRET). Cehijas Republikd klasificat, informncija tiek marata VYHRAZENt
(RESTRICTED), DfVtRNt (CONFIDENTIAL), TAJN (SECRET) and
PPSNt TAINt (TOP SECRET).

(3) Cehijas Republika aizsarg,:

Latvijas klasificEto informciju KONFIDENCIALI k Cehijas DOVtRNt,
Latvijas klasific~to informdciju SLEPENI ka Cehijas TAJNt,
Latvijas klasificato informdciju SEVIftK SLEPENI kd Cehijas PiJSN TAJNt.

(4) Latvijas Republikas aizsarga:

Cehijas klasific~to inform~ciju VYHRAZENt un DV RNE ka Latvijas
KONFIDENCIALI,
Cehijas klasific~to informdciju TAJNt k Latvijas SLEPENI,
1iehijas klasific~to informaciju PRISNE TAJNt k Latvijas SEVI K! SLEPENI.

2. pants
Nacionalie pasikumi

(1) Puses saska ar naciondlajiem likumiem Ysteno visus nepiecie~amos
pasakumus, lai nodroginatu klasificatas informacijas aizsardz-bu, kas ir nododama
saska 5 ar §o Ligumu vai kas kuvusi pieejama liguma sldzajam saskaii, ar
ligumu, kurd ietverta klasificatd informcija. Puses saskapd ar MT Liguma 1. panta
tre~o un ceturto dalu pie§cir Wdai klasificetajai informacijai vismaz tgda paa
limeipa aizsardzibu, kada tiek piemarota to klasificatajai informcijai ar atbilstogu
klasifikdcij as pakapi.
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(2) Puses neizpau2 saoemto klasificeto informciju institOcijam, iest~dm vai
treds puses pilsoiiem/dal-hniekiem bez atbildTgas institficijas, kas §.du
informaciju sniegusi, iepriekajas rakstiskas piekriganas. 8o klasificato
informaciju dr-kst izmantot tikai noteiktajos nolfikos, un pieeja tai tiek nodro.inata
tikai tdn personim, kam U informacija nepieciegama, veicot savus dienesta
pienakumus.

(3) Pieeja klasificdtajai inform.cijai tiek nodroinata tikai tam noteiktajam
personm, kuras izturajugas drogTbas p~rbaudi, vai persondm, kurdm saskapd ar
likumu drosThas pdrbaudi veikt nay nepiecie~ams un kuras ir sao muas savas
izcelsmes valsts institficijas atlauju, un personm, kur7jn pieeja klasificatajai
informacijai ir paredz~ta likuma ar noteikumu, ka stingri tiek ievarots informacijas
nepieciegam-bas princips. Personai nav tiesibas piekfit klasificdtajai informacijai
vienigi pamatojoties uz dienesta pakapi vai iecelanu amatd, vai specialo atlauju.

3. pants
Klasificti ligumi

(1) Ja tiek slgts klasific~ts ligums ar liguma sldz~ju, kura dzives vieta ir otras
Puses valsts teritorija, vai ar otras Puses liguma slkdzju, kura dzives vieta ir
pasfititdja valsts teritorija, tad iepriek§ tiek sapemta is Puses valsts atbildigas
instit(icijas apliecindjums tam, ka konkratajam liguma sladz~jam ir speciald
atlauja, kas atbilst nepiecieamajai klasifikdcijas pakdpei, un ka liguma sldzdjs ir
veicis attiecigos dro~ibas pasdkumus, lai tiktu nodro~intta klasificatas
informacijas aizsardziba.

(2) Pasfiitja valsts atbildigd institiacija ir atbildiga par to, lai visa klasificat
informacija, kas ir sniegta otras Puses valsts ligurna sldzejam vai radita saist-ib
ar kilasificatu Igumu, tiek marldta ar klasifikdcijas pakapi. P liguma sladzdja
valsts atbildigas institficijas Ifiguma pasfititdja valsts atbildigd institficija sniedz
informaciju par klasificatds informhcijas marldjumu "Izsniegtas klasific~t&s
informdcijas un marlIjumu pieglir~anas saraksta" veidd. Liguma slIdzdja valsts
atbildigi institficija rakstiski apliecina "/zsniegtas klasificatas informcijas un
marlajumu pieglirganas saraksta" sa~iemganu un nosfita ta kopiju liguma
sladzajam.

(3) Jebkurd gadjumd liguma sladzfja valsts atbildlgA institficija p~rrauga, vai
liguma sladzajs aizsarga liguma ietvaros izsniegto klasificato informdciju tnpat ka
tiek aizsargata liguma slddz~ja valsts klasificata informdcija saska,95 ar faktisko
klasifik~cijas pakdpi, kas min~ta atbildigajai institficijai iesniegtajR "Izsniegtas
klasificetas informacijas un marlajumu piegIirganas saraksta".
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(4) Ja atbildigds institacijas apstiprina klasific~tu papildligumu, attiecigi tick
piemdroti N Lguma noteikumi.

(5) Atbildigds institicijas pdrrauga klasific~tu ITgumu noslgganu un to, ka darbs
to ietvaros sdkas tikai pfc tam, kad liguma sldzfjs veicis drogibas pasakumus
klasific~tds inform cijas aizsardzibai.

4. pants
Markjumi

(1) Izsniegtajai klasific~tajai informacijai tiek pieglirts atbilstogs nacion~las
droUibas klasifikdcijas marIEjums.

(2) Kopijas un tulkojumi tick mar kti un izmantoti tadd pa veidd ka origindli.

(3) Prasibas par mar1ajumu attiecas an uz klasificfto inform~ciju, kas radTta
saist-ib ar klasific~tu lrgumu.

(4) Saiam jas valsts atbildiga institficija maina vai atce] klasifikcijas pakapi tikai
p~c nosfltitdjas valsts atbildigds institficijas liguma. Nosititajas valsts atbildig,
institticija informE sai~mrjas valsts atbildigo institficiju par jebk~du klasifik~cijas
pakgpes maipu cik Atri vien iesp~jams.

5. pants
Klasificetis informfcijas nosuatT[ana

(1) KMasific& informacija parasti tick nosTitita, izmantojot diplomatisko, militaro
vai citu kurjeru pakalpojumus, ko apstiprindjugas atbildigas institticijas. Atbildlgd
institicija, kas saieem klasificato inform-ciju, apstiprina tas saiiemganu un saska.?.
ar nacion.lajg.n likuma normbm par klasificatas informacijas aizsardzibu nosita
to sarm~jam.

(2) Ja tick nosiffits liels klasificitgs informdcijas apjoms, atbildigis institticijas
savstarpdji vienojas par transporta veidu, margrutu uin droTbas pas.kumiem, kas
veicami katra atsevi§ld gadjum.

(3) Elektroniska klasificetas informgcijas nostitltana tick veikta vienigi
sleperraksta formd, izmantojot kriptogrdfijas metodes/ierices. ddu kriptogcfijas
meto:u/ierku izmanto~anu apstiprina atbildigis iest~des.
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6. pants
Tulkogana un pavairogana

(1) Dokumentus, kas satur SEVISKI SLEPENI / PRISNE TAJNt / TOP SECRET
informciju, drikst tulkot un pavairot tikai ar informacijas sniedzajas Puses valsts
atbildigds institficijas rakstisku atlauju.

(2) Visu klasificatds informcijas tulkoganu veic personas, kuras izturajugas
attiecigu drogibas phrbaudi. Wdiem tulkojumiem tiek pieglirts atbilstogs dro§-ibas
klasifikkcijas marIEjums un atbilsto~a piezime valoda, kurd ir veikts tulkojums,
par to, ka tulkojums satur informcijas sniedzEjas Puses valsts klasificzto
informaciju.

(3) Kad klasificatd informacija tiek pavairota, arT orikinalie drogibas marajurni uz
katras kopijas tiek pavairoti vai atjaunoti. da pavairota inform.cija tiek paklauta
t~dai pa~ai kontrolei ka originala informacija. Kopiju skaits tiek ierobe ots ti, lai
nep.rsniegtu oficihliem nolakiem vajadzigo kopiju skaitu.

7. pants
Iznicinigana

(1) Klasificdt informncija vai materiali tick imnicindti vai pd-veidoti ta, lai

novdrstu pilnigu vai dalIju klasificatas inform~cijas rekonstruanu.

(2) SEVISKI SLEPENI / PISNt TAJN / TOP SECRET informacija un
materidli netiek izricinati. Tie tiek nosifiti atpaka informacijas sniedz~jas Puses
valsts atbildigajai institficijai.

8. pants
Vizites un konsultrcijas

(1) Ja vienas Puses valsts parstdvjiem tiek dota atlauja apmeklt otras Puses valsts
iekdrtas un iestades, kas saistItas ar klasifictu informaciju, ta tiek dota vienigi
oficialiem nolfikiem. Atlaujas apmeklit iekartas un iestddes pie§ir tikai Pu~u
valstu atbildigas institticijas.

(2) Apmeklatdju piendkums ir pazigot par savu viziti tas Puses valsts atbildigajai
institflcijai, kuras teritorija tiek apmeklta, vismaz 30 dienas iepriekA. Izpamuma
gadjumos pfc savstarptjas abu atbildigo institficiju vienogan~s is iepriekgjds
pieteikands periods var tikt saisinats.
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(3) ApmeklItdja pieteikuma veidlapa tiek ietverta §dda informacija:

a) apmeketltja vdrds un uzvdrds, dzimganas datums un vieta, pases / cita
celojuma dokumenta numurs;

b) apmeklatdja dienesta identifikacija un pk'stt.vdt~s institficijas vai
iesta.des nosaukums;

c) apmek1~tdja tautiba;

d) apmekI~tdja persondla dro-bas atlaujas pak~pe k. ari atlaujas apjoms
klasific~tas inform~cijas pieejai;

e) apmekIejuma mfrlis un iesp~jamais ieraganis un aizbrauk~anas datums;

f) detaliz~ta inform~cija par apmek1ejamo iest~di, ar to saista4jiern
partneriem un iekrtdn.

(4) Pugu valsts atbildlgds institficijas atlauj otras Puses atbildigajai institficijai (vai
citai institficijai, par to savstarp~ji vienojoties) apmeklt savu valstu teritorijaq qr
m~rki konsultfties par klasific~tas informacijas aizsardzibas metodfm un
lidzekliem, kd ari, lai pdrbauditu nosfitit~s klasificetds informdcijas aizsardzibu.
Pugu valstu atbildigds institacijas sadarbojas, nosakot to, vai nosftift, klasifictA
informacija tiek pietiekami aizsargdta.

(5) Pu~u valstu atbildig~s institficijas inform viena otru par to teritorijA :p k.
esogajiem tiesibu aktiem, kas nosaka klasifictds informgcijas aizsardzibu.

9. pants
Klasific~tis informicijas aizsardzibas noteikumu pirkapums

(1) Ja klasificdtds informacijas aizsardzibas noteikumu prkdpums, kura rezuitia
otras Puses sniegta informacija var tikt pazaudEta vai izpausta vai ir iesprjarna tas
pazaudaana vai izpau~ana, nay novar~ams, tiek nojausts, ir noticis vai j
klasific~td informdcija tiek nesankcionati izpausta kad. citd veidd, otras Puses
valsts atbildiga institacija nekav~joties par to tiek informdta.

(2) Klasific&tds informAcijas aizsardzibas noteikumu pdrkpumi tiek atk!dti un
izmekl~ti saskaoid ar ieinteres tUs Puses valsts iek§jiem tiesibu aktiem. Rezultdti
tiek pazinoti otras Puses valsts atbildTgajai institficijai.
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10. pants
Izdevumi

Katra Puse sedz visus izdevumus, kas tai radu.ds saist-bd ar U Liguma izpildi.

11. pants
Atbildigis institficijas

(1) Pu~u valstu atbildi-gs institiicijas ir:

- Latvijas Republika:

Satversmes Aizsardz-bas birojs
P.O. box 499
Riga. LV - 1050

- Cehijas RepublikA:

Nirodni bezpe~nostni (ifad (Nacionald drokbas institiicija)
P.O. box 2100
160 49 Praha 6

(2) Atbildigds institfcijas pazi~o vienai otrai par adregu vai nosaukumu izmaiidm.

12. pants
Saistiba ar citiem Ilgumiem par klasifictis informlcijas aizsardzibu

(1) Sis Liguns neietekmd saistibas, ko Pus~m uzliek citi, jau noslgti starptautiski
ligumi.

(2) KlasificatR informacija, kas nosfitita pirms i Liguma stdganas sptk, tiek
aizsargata saska ar Liguma noteikumiem.

(3) Abu Pu~u valsts atbildigds institicijas papildus gim Ligumam var pieiemt
izpilddokurnentus. Iepriek§ konsultajoties ar atbildigajm institacijkrn, ar! citas
Pugu valsts pdrvaldes iestades var piepemt izpilddokumentus papildus §im
Ligumam.



Volume 2268, 1-40392

13. pants
Nobeiguma noteikumi

(1) Sis Ligums tiek noslgts uz nenoteiktu laiku. Sis Ligums ir apstiprinarns
saska.i ar katras Puses valsts naciondlajdm juridiskajam procedirgm un stdjas
spkg otra m~nega pirmaj, diend p~c tam, kad saiemts peddjais no abu Pugu
pazipojuniem par to, ka nepiecie.amds iek§Ej.s tiesibu normu prasibas, lai
Ligums stdtos spdkd, ir izpilditas.

(2) Jebkuri stridi attiecib uz 9T Liguma interprethciju vai izpildi tiek atrisinhti
sarunu ce]5 starp abu Pudu valsts atbildigaja.m institficijd.m.

(3) Sis Ligums var tikt grozits vai papildindts, ablm Pus~m par to savstarp~ji
vienojoties. Sadi grozijumi vai papildinajumi tiek veikti rakstiski un stdjas sp~k.
saskad ar Ni panta pirmo daju.

(4) Abdrn Pusfrm ir tiesibas izbeigt Ligurnu, iesniedzot rakstisku pazinojurnu. Sada
gadijumd, Liguma termin§ beidzas seus m~negus pEc datuma, kad rakstiskais
paziiojums par Liguma izbeigganu ticis iesniegts otrai Pusei. Neatkarigi no
Ligurna darbibas izbeigganas, klasifict informnacija, kas ir sniegta saskad ar §o
Ligumu vai ko radijugi liguma sldzdji, tiek art turpmdk aizsargdta saska 5 ar 2.
panta noteikuniem tik ilgi, cik to nosaka pie§kirtd klasifikdcija.

Noslfgts ....... ./ ............. ga ........divos eksemplros latvie~u,
6ehu un anglu valodds, un visi teksti ir vienlidz autentiski. Dakddu interpret.ciju
gadijum noteico~ais ir teksts anglu valodd.

Latvi 'as Republikas Cehijas Republikas
vaIas vard, valdibas vdrda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE TCHtQUE
RELATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS

CLASSIFIEES

Le Gouvernement de la R~publique tch~que et le Gouvemement de la R&publique de
Lettonie (d~sign~s ci-apr~s par les "Parties"),

Ayant lintention de garantir la scurit6 de toutes les pieces classifi~es qui sont classi-
fi~es par les autorit~s comptentes de lune des parties contractantes et qui ont W transmis-
es A I'autre partie contractante par l'interm~diaire d'autorit~s ou d'organes A ceux
express~ment habilit6s afin de satisfaire aux besoins de l'administration publique ou dans
le cadre de contrats publics conclu avec des organes publics ou priv&s des deux Etats; Sou-
haitant renforcer la cooperation politique, militaire, &conomique, juridique, scientifique et
technologique entre les Parties;

Partant de la conception de la n~cessit d'une r~glementation concernant les informa-
tions classifi~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dispositions g~nrales

1. Aux fins de l'application de l'accord, les expressions suivantes sont ainsi d~finies:

a) " Information classifi~e " signifie quelle que soit sa forme:

-Pour la R&publique de Lettonie

Des informations classifi~es contenant des secrets d'Etat, d savoir des informa-
tions de caractbre militaire, politique, 6conomique, scientifique technique ou toute
autre information qui est incluse dans une liste qui est approuv6e par le Conseil
des ministres et dont la perte ou la divulgation non autoris~e peuvent nuire A la
s~curit6 nationale et aux int~rets 6conomiques et politiques;

- Pour la R~publique tchbque

Informations ou materiel, quelle que soit leur forme, qui doivent 8tre proteges
dans l'int~rt public contre leur diffusion non autorise et auxquelles ont &6 as-
signees un niveau de classification conforme aux r~glements juridiques nationaux.

b) "Mati~re classifi~e" s'entend de tout type d'objets (documents, produits, substances,
armements, 6quipements, machines, formules, modules, photos, plans, materiel informa-
tique, logiciels etc.) qui contiennent des informations classifi~es ou A partir desquels ces
dites informations sont tir~es;

c) "Contractant" s'entend d'une personne physique ou morale ayant la capacit& lgale
ou juridique de signer des contrats.

d) " Contrat classifi6" d6signe tout contrat qui pr~voit des dispositions en vue de l'acc~s
et de lutilisation d'informations classifides.
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e) " Autorit~s respectives "sont les autorit~s qui conform~ment aux rbglements ju-
ridiques nationaux sont responsables de la protection des informations classifi&es. Les au-
torit~s respectives figurent A. 'article II du present accord;

t) " Tierce partie " signifie une organisation internationale ou un pays tiers.

2. Pour la R~publique de Lettonie, linformation classifi~e est d~sign~e par KONFI-
DENCIALI (CONFIDENTIEL), SLEPENI (SECRET), SEVISKI SLEPENI (ULTRA

CONFIDENTIEL). Pour la R~publique tchbque, linformation classifi~e est d~sign~e par
VYHRAZENE (LIMITF), DUVERNE (CONFIDENTIEL) TAJNt (SECRET) et PRINt
TAJNE (ULTRA CONFIDENTIEL).

3. La R~publique de Lettonie prot~gera linformation tch~que classifi~e VYHRAZE-
NE comme linformation lettone KONFIDENCIALI, l'information tch~que classifi~e

TAJNt comme linformation lettone SLEPENI et linformation tch&que classifi~e PRISNI

TAJNI comme linformation lettone SEVISKI SLEPENI.

4. La Rdpublique tch~que protegera linformation classifi& lettone KONFIDENCIALI
comme l'information tch~que DUVERNE, l'information lettone classifi6e SLEPENI telle
que linformation tch~que TAJNE et rinformation lettone classifi6e SEVISKI SLEPENI
telle que linformation tch~que PRISNE TAJNE.

Article 2. Les arrangements nationaux

1. Les Parties doivent prendre dans le cadre de leur I6gislation nationale toutes les me-

sures n&cessaires pour assurer la protection des informations classifi~es qui doit tre trans-
mise, conform~ment au present accord et A laquelle un mandataire a accbs selon les termes

d'un contrat portant sur des informations classifi~es. Les parties devront accorder ces in-
formations classifi~es, au minimum, le mme niveau de classification qu'elles accorde-
raient At leur propre information classifi~e ou un niveau de classification correspondant
conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de larticle I du present accord.

2 Les parties ne communiquent pas aux autorit~s, aux entit~s et aux ressortissants de

pays tiers, les infonnations classifi~es sans avoir obtenu auparavant l'autorisation de la par-
tie contractante qui a transmis linformation. Les informations ne peuvent &tre utilis~es que

pour des buts sp~cifiques et I'accbs nest accord& qu'aux personnes qui ont besoin de ces in-
formations pour ex&cuter leurs tiches officielles.

3. Seules les personnes autoris~es peuvent avoir accbs aux informations classifi~es.

L'autorisation nest accord~e qu'aux personnes ayant subi un examen de s~curit& et qui ont
6t& autoris&es par les autoritds de leur pays A avoir accbs A des informations classifi~es. Le
principe de la " n~cessit6 de savoir doit tre strictement observe. Aucune personne ne peut
invoquer son rang, sa nomination ou une autorisation pour avoir acces at des informations

classifi~es.

Article 3. Contrats classflhs

1. La partie qui a lintention de conclure un contrat relatif A des informations classifi&es

avec un mandataire qui r6side sur le territoire de lautre partie contractante ou avec un man-

dataire de l'autre partie qui r6side sur le territoire du destinataire doit obtenir ]a garantie de
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I'autorit& de cette partie que le mandataire propos6 r~pond aux critbres de s~curit6 corres-
pondant au niveau de classification et a mis en oeuvre les mesures de scurit6 appropri~es
pour assurer la protection de 1information classifi~e.

2. II incombe aux autorit~s d~sign~es pour ]a s~curit6 du mandataire de s'assurer que

toutes les pieces classifi&es qui ont 6t6 remises au mandataire de l'autre partie dans le cadre
d'un contrat sont classifi~es du point de vue de la s~curit6. A ]a demande de I'autorit6 com-
p~tente du mandataire, l'autorit6 de lautre partie doit fournir des donn6es concernant le
marquage de l'information classifie sous la forme d'une " Liste des informations classifi~es
communiqu~es et du marquage allou6 ". L'autorit6 concerne de I'Etat du mandataire doit

confirmer par 6crit qu'il a requ la liste et transmettre une copie au destinataire

3. Les autorit~s comp~tentes de ]a partie destinataire s'assurent que le mandataire traite
les pieces classifi~es de lautre partie contractante comme s'il s'agissait de pi&ces classifi~es

de son propre tat conform~ment A leur classification conform6ment au niveau de classifi-
cation fix6 sur la liste qui a W fournie par I'autorit6 comptente.

4. Si les autorit~s respectives approuvent approuve un contrat classifi6, les dispositions
du present article s'appliquent en consequence.

5. Les autorit~s respectives s'assurent que les contrats concernant les informations clas-

sifi~es ne soient conclus et que le travail concernant les parties de ces contrats qui exigent
des mesures de protection ne commence tant que le mandataire n'a pas pris les dispositions
ncessaires pour assurer leur secret.

Article 4. Marquage

(1) Les informations classifi~es i transmettre sont marquees par les autorit~s com-
p~tentes pour le destinataire de l'indication du niveau de classification.

(2) Les copies et les traductions doivent tre marqu6es et trait~es de la meme fa~on que
les originaux.

(3) L'obligation de marquage s'applique 6galement aux informations classifi~es

produites sur le territoire de l'Etat destinataire A loccasion d'un contrat concernant ces
informations.

(4) Le degr6 de classification est modifi6 ou supprim& par les autorit~s comptentes

pour le destinataire des pi~ces classifi~es A la demande des autorit~s comp~tentes de rEtat
d'origine. Toute modification du niveau de classification doit tre notifi~e par les autorit~s
comptentes de l'Etat d'origine aux autorit~s comptentes de 'autre Partie contractante.

Article 5. Transfert dinformations classifies

(1) Les informations classifi~es sont remises par l'une des parties contractantes par
courrier diplomatique ou militaire ou par tout autre courrier approuv6 par les autorit~s. Les
autorit~s comp~tentes accusent reception des informations classifi~es et les remettent au
destinataire conform~ment A leur r6glementation nationale relative A la protection des in-
formations classifi~es.

(2) Pour le transport d'informations classifi~es dont le volume est important, les au-
torit~s comp~tentes dterminent les conditions et l'itin6raire du transport ainsi que les
mesures de protection pour son accompagnement.
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(3) La transmission 6lectronique des informations classifi&es doit tre entierement
cod6e par lutilisation d'une machine A coder approuv~e par les autorit~s respectives.

Article 6. Traduction et reproduction

(I) Les documents portant la mention " ultra confidentiel" ne peuvent &tre traduits ou
copies qu'avec la permission &crite de l'autorit& comptente de la Partie d'origine.

(2) Les traductions et les reproductions des informations classifi6es ne peuvent tre ef-
fectu&es que par les personnes qui ont obtenu des garanties de sdcurit&. Les traductions
doivent tre rev~tues de la classification de s~curit& appropri6e et une notation approprie
que la traduction porte sur des informations classifi~es de lEtat d'origine.

(3) Lorsque linformation classifi~e est reproduite, tous les marquages originaux de
s6curit& doivent &tre reproduits et appos~s sur chaque copie. L'information reproduite devra
&tre plac&e sous le m~me contr6le que l'information originale . Le nombre de copies doit
tre limit6 i celui n6cessaire pour des buts officiels.

Article 7. Destruction

1. Les documents classifis doivent tre d~truits ou modifies afin de pr~venir la recons-
titution des informations classifi~es qui y figurent.

2. Les documents "ULTRA CONFIDENTIELS" ne doivent pas tre d6truits mais tre
retourn~s ceux qui lont exp~di~s s'ils ne sont plus ndcessaires ou A l'expiration de leur va-
lidit&.

Article 8. Visites et consultations

(I ) L'autorisation de visites ne peut tre accord6e qu'aux repr~sentants d'une partie qui
doivent avoir accbs pour des raisons officielles h des informations classifi~es. L'autorisa-
tion de visiter les installations et les 6tablissements ne peuvent tre accord~es que par les
autorit&s respectives des deux parties.

(2) Les visiteurs doivent annoncer leur visite aux autorits respectives des territoires
30jours l'avance. Dans des cas exceptionnels, avec lapprobation des deux parties la p6ri-
ode de notification peut tre r6duite.

(3) La demande de visite doit inclure les informations suivantes

a) Le nom du visiteur, son pr&nom, le lieu et sa date de naissance et le num&ro de
son passeport ou d'un autre document de voyage;

b) Statut officiel du visiteur ainsi que le nom de l'autorit& ou de l'entit& que le vi-
siteur repr~sente;

c) La nationalit& du visiteur

d) Certificat indiquant le niveau de garantie de s6curit& du visiteur et le champ de
lautorisation d'acc~s A des informations classifi6es;

e) But de la visite et date de l'arriv~e et du d6part;

f) Pr~cisions sur l'entit&, les partenaires et les installations A visiter
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(4) Les autorit~s respectives des parties ( ou une autorit6 ayant leur accord) peuvent
autoriser les visites sur leurs territoires respectifs en vue de consultations concernant les
m~thodes et les moyens de prot~ger les informations classifi6es et &valuer le niveau de pro-
tection des informations classifi6es transmises. Les autorit~s respectives devront coop6rer
en vue de dterminer si les informations classifi~es transmises b6n~ficient d'une protection
suffisante.

(5) Les autorit6s respectives des parties devront se communiquer les renseignements
relatifs A la l6gislation en vigueur dans les deux pays concernant l'information classifi6e.

Article 9. Infraction aux rglementsjuridiques concernant la protection des informations

classifies

(1) Si la divulgation non sanctionn6e d'informations classifi~es contrairement aux re-
glements nest pas A exclure mais est pr6sum6e ou constat6e, elle doit 8tre signalke imm6-
diatement d l'autre partie contractante.

(2) Les infractions aux r~glements concernant la protection des informations classi-
fi6es font lobjet d'enqutes conform6ment d la 16gislation nationale de la partie conceme.
Les r~sultats doivent tre communiques A l'autre Partie le plus t6t possible.

Article 10. Coats

Les cofits encourus par Tune des parties contractantes pour appliquer les mesures de
s6curit6 ne sont pas rembours6s par l'autre partie contractante.

Article 11. Autorits respectives

(1) Les autorit~s respectives des Etats sont les suivantes

- Pour la R~publique de Lettonie :

Satvermes aizsardzibas birojs (Bureau de protection de la constitution)

P. 0 Box 499

Riga, LV- 1050

Pour la R6publique tchbque:

Narodnibezpecnostni urad ( Autorit6 de s6curit6 nationale)

P.O ox 2100

160 49 Praha 6

(2) Tous les changements de noms et d'adresses des autorit6s respectives doivent 8tre
communiques mutuellement.

Article 12. Relation 6 d'autres accords sur la protection des informations classifOes

(1) Les obligations d~coulant d'autres accords internationaux d6jA conclu par les par-
ties ne sont pas affect6s par le pr6sent accord.
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(2) Les informations classifi~es cornmuniqu~es avant l'entr6e en vigueur du present ac-
cord devront tre prot~g~es conform~ment aux dispositions qui les rdgissent.

(3) Les autorit~s compdtentes des deux parties peuvent conclure des documents d'ap-
plication du present accord. Sous reserve de consultations avec les autorites respectives,
d'autres organes administratifs de l'Etat des Etats parties peuvent conclure des documents
d'application au present accord.

Article 13. Dispositionsfinales

I) Le present accord est conclu pour une periode indefinie. I1 est sujet a ]a ratification
conformement aux procedures juridiques nationales de chacune des parties et entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la reception de la derni&re des notifica-
tions indiquant que les procddures lgales necessaires A cette fin ont W accomplies.

2) Tout diff&rend resultant de linterpretation ou de l'application du present accord est
resolu par des negociations entre les Parties.

3) Les amendements et les rajouts au present accord sont effectues par 6crit avec le
consentement mutuel des Parties. Ils entrent en vigueur conform6ment au paragraphe I du
present article.

4) Chacune des parties peut denoncer 1'accord par &crit. Dans cc cas, la validit& de lac-
cord expire six mois suivant la date i laquelle la notification de la denonciation a &t6
adressee A l'autre partie. En depit de la d&nonciation de laccord, les informations classifiees
communiqu6es en vertu de laccord ou envoydes par le mandataire continuent de s'appli-
quer conformdment aux dispositions de larticle 2 aussi longtemps que ces informations ex-
igent d'etre classifides.

Fait t Prague le 16 octobre 2000 en deux textes originaux en letton, tchdque et anglais;
en cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdque:

JAN KAVAN


